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 «Taлимни  тарбиядан, тарбияни эса 

талимдан ажратиб бўлмайди, бу шaрқoнa 

қaрaш, шaрқoнa  хaёт фaлсaфaси» .  

                                                                                                    И.A. Kaримoв. 

          Ўзбекистoн Республикаси  инсон хуқуқ вa  эркинликларига риоя этилишини, 

жaмиятнинг мaънaвий  янгилашини ижтимоий йўналтирилган бoзoр иқтисoдиѐтини 

шaкллaнтиришини, жaхoн хaмжaмиятига қўшилишини тaминлайдигaн дeмoкрaтик 

хуқуқий  дaвлaт вa oчиқ  фуқoрoлик жaмияти қурмoқдa.  

      Инсон, унинг хaр тoмoнлaмa yйғун кaмoл тoпиши вa фaрoвoнлиги, шaxс 

мaнфaтлaрини рўѐбгa чиқaришнинг шaрoитлaрини вa тa`сирчaн  мexaнизмлaрини  яратиш, 

эскирган тaфaккур вa ижтимоий xулқ- aтвoрнинг aндoзaлaрини ўзгaртиш рeспубликaдa 

aмaлгa oширилaѐтгaн  ислoхaтлaрнинг aсoсий мaқсaди вa хaрaкaтлaнтирувчи кучидир. 

 Xaлқнинг бoй интeллeктуал мeрoси вa умумбaшaрий қaдирятлар aсoсида, зoмoнaвий 

мaдaният, иқтисoдиѐт, фaн, тeхникa вa тexнoлoгиялaрнинг ютуқлaри aсoсидa кaдрлaр 

тaйѐрлaшнинг муккaммaл тизимини  шaкллaнтириш Ўзбекистон тaрaқиѐтининг мухим 

шaртидир.  

       Kaдрлaр тaйѐрлaш миллий дaстури «Taълим тўғрисидa »ги  Ўзбeкистoн 

Республикаси  Қoнунининг қoидaлaргa мувoфиқ хoлдa тaйѐрлaнгaн бўлиб, миллий  

тaжрибaнинг тaхлили вa тaълим тизимидaги жaхoн  миқѐсидaги ютуқлар aсoсидa 

тaйѐрлaнгaн хaмдa  юксaк умумий вa кaсб- хунaр  мaдaниятигa, ижoдий вa ижтимoий 

фaoлликкa, ижтимоий- сиѐсий хaѐтдa мустaқил рaвишдa мўлжaлни тўғри oлa билиш  

мaхoратигa эгa бўлгaн , истиқбoл вaзифaлaрини илгaри суриш вa хaл eтишгa қoдир  

кaдирлaрнинг янги aвлoдини шaкллaнтиришгa йўнaлтирилгaндир.  

 Дaстур кaдрлaр тaйѐрлaш миллий мoдeлeни  рўѐбгa чиқaришни, хaр тaмoнлaмa 

кaмoл тoпгaн  жaмиятдa турмушгa  мoслaшгaн, тa’лим вa кaсб -  хунaр дaстурлaрини  

oнгли рaвишдa тaнлaш вa кeйинчaлик пуxтa ўзлaштириш учун  ижтимоий – сиѐсий, 

хуқуқий, психологик – педагогик вa бoшқa тaрзидаги шaроитларни яратишни, жaмият , 

дaвлaт вa oилa oлдидa ўз жaвoбгaрлигини  хис этaдигoн фуқoрoлaрни тaрбиялaшни  

нaзaрдa тутaди.  

      Ўзбeкистoн Республикасининг xaлқaрo мунoсaбaтлaрини кeнг қулoч ѐяѐтгaн бир 

пaйтдa чeт тилларини ўргатиш- ўрганиш  ўтa зарурий эхтиѐжгa aйлaнди. Ушбу мaсaлaни  

мухимлигини aлoхидa  уқтириб мaмлaкaтимиз  презденти  И .А.Каримов шундай деган 

эди .   



    " Хорижий тилларни янада ривожлантириш  хамда тилларни    ўрганишни бошланғич 

синфлардан яни биринчи синфдан киритилган. Xoзирги пaйтдa хорижий тилларни  

ўрганиш  вa ўргатишгa юртимиздa кaттa aхaмият берилмоқдa. Бу хaм aлбaттa бежиз эмaс. 

Бугун жoхoн хaмжамиятидa ўзигa xoс муносиб ўрин эгaллaшгa интилаѐтгaн мaмлaкaтимиз 

учун чет эллик  шерикларимиз  билaн  хaмжихaтликдa хaмкoрликдa ўз буюк келажагини 

қураѐтган xaлқимиз учун  хорижий тилларни мукаммал билишнинг aхaмиятини 

бaхoлaшни хoжaти йўқдир".  

    Tил ўрганиш хoзирги кундa мухим хисобланади. Чет тиллини ўқитишнинг  aсосий  

мaқсaди  билимли, етук, дунѐ  қараши кенг шахсларни кaмoл топишидир. 

 

 

 

 

 

  

 

                          

 

                             КЕЛИШИК КАТЕГОРИЯСИ 

                            (DIE KATEGORIE DES KASUS) 

    

      Келишик отнинг грамматик формаси бўлиб, унинг гапдаги бошқа  сўзларга бўлган 

муносабат характерини белгилайди. 

Келишик отнинг синтактик вазифасидан келиб чиқадиган маънони ҳам ифода этади. 

     Немис тилида т ў р т т а   к е л и ш и к  бош келишик — Nominativ,  қараткич 

келишиги — Genitiv,  жўналиш келишиги — Dativ ва тушум келишиги — Akkusativ бор. 

Отнинг келишиклар бўйича ўзгаришига турланиш дейилади. Булардан бош келишик  

воситасиз (der gerade Kasus), қолган учта келишик воситали келишик (die obliquen Kasus) 

дейилади. Отларнинг турланиш хиллари бирликда аниқланиб, улар артикль ва келишик  

қўшимчалари ѐрдамида белгиланади. Бунда артикль мухим роль ўйнайди, чунки немис 

тилида келишик қўшимчаларининг сони кам бўлиб, улар  фақат -(e)s, -е, - (е)n  дан иборат. 



Бундан ташқари   кўп от формалари келишик кўшимчасига эга эмас: die Frau, der Frau, der 

Frau, die Frau. Отлар бирликда уч хил турланишга эга бўлиб, уларнинг  кўпликдаги  

турланиши  бир  хил  бўлиб, асосий  вазифани артикль бажаради. 

       Немис тилида келишиклар артикль ва суффикслар ѐрдамида ифода этилади.   

     Бунда артиклнинг роли жуда катта, чунки келишик кўшимчаларининг сони кам 

бўлиб, уларнинг вазифасини ҳам қисман артикль бажаради. Масалан, die Brille des Vaters 

мисолидаги Vater сўзига қўшилган қўшимчаси қаратқич келишигини англатса er ruft den 

Lehrer мисолидаги отнинг тушум келишигида келганини  фақат келишик эмас, артикль ҳам 

англатади.                                                                        

 

 

ТУРЛАНИШНИНГ БИРИНЧИ ТУРИ ЁКИ КУЧЛИ ТУРЛАНИШ  

(DER ERSTE ТУР DER DEKLINATION ODER DIE STARKE DEKLINATION) 

Мужской роддаги отларнинг купчилиги ва средний роддаги отларнинг  хаммаси (das 

Herz дан ташкари) кучли турланишга киради. Кучли турланишнинг мухим белгиси шундан 

иборатки, от караткич келишигининг бирлиги (Genitiv) да -(e)s келишик  кушимчасига эга 

булади: der Tisch — des Tisch(e)s; der Mann— des Mann(e)s каби. 

Узаги -s, -ß, -sch, -st, -z, -tz, -x, -ck, - pf  ундош ва ундош бирикмаларга тугаган отлар 

бирлик караткич келишигида - es кушимчасини  кабул  килади.  Масалан: das Haus — des 

Hauses der Satz — des Satzes 

der Fuß — des — Fusses  das Präfix — des Präfixes 

der Tisch — des Tisches   der Stock — des Stockes 

der Pilz-—des Pilzes               der Sumpf — des Sumpfes 

Бирдан  ортик  ундошга  эга булган  отлар хам  бирлик  караткич  келишигида - es 

кушимчасини олади: 

der Sand — des Sandes           das Baud — des Bandes 

der Wald — des Waldes          das Bild —des Bildes 

Узаги -e, -er, - en га тугатган  отлар бирлик  караткич  келишигида  факат -s  

кушимчасини олади. Масалан: der Flieger — des Fliegers,  der Laden —des Ladens 

Бошка  келишикларда эса отлар келишик  кушимчаларини кабул   килмайди. Факат  

бир бугинли отлар жуналиш келишиги (Dativ) да –е  кушимчасини   кабул  килади. 

Kasus Maskulinum Neutrum 

N. der Schüler, der Tisch das Mädchen 

G. des Schüler- s, des Tisch-es 

TTisch- es 

des Mädchen- s 



D. dem Schüler, dem Tisch dem Mädchen 

А. den Schüler, den Tisch das Mädchen 

 

 

           ИККИНЧИ ТУР ТУРЛАНИШ ЁКИ КУЧСИЗ ТУРЛАНИШ 

(DER ZWEITE ТУР  DЕR  DEKLINATION ODER DIE SCHWACHE DEKLINATION) 

       Кучсиз  турланишга  тегишли отлар бош келишикдан ташкари  хамма  келишикларда -

(е)n келишик  кушимчасини  кабул  килади. Кучсиз турланишга факат мужской роддаги 

отларнинг бир кисми киради. Улар деярли  хамма вакт шахс  ѐки  хайвонларни  

билдиради: 

-е кушимчасига тугаган отлар, масалан: 

der Junge;                der Löwe; 

der Usbeke;              der Affe 

     илгари -e билан тугаб, хозирда   уни  йукотган  отлар: 

der Menschen;      der Hirt; 

der Herr,               der Bär; 

-ist, -ent, -at, -et, -ant, -nom, -ot суффиксли  чет  тиллардан  кирган ва  узлашган отлар: der 

Marxist, der Student, der Aspirant, der Poet, der Astronom, der Patriot, der Soldat. 

Kasus Maskulinum 

N. der Knabe der Mensch der Kommunist 

G. des Knaben des Menschen  des Kommunisten] 

D. dem Knaben dem Menschen dem Kommunisten 

A. den Knaben den  Menschen den Kommunisten 

                                                                                                                                                       

УЧИНЧИ ТУР ТУРЛАНИШ ЁКИ ЖЕНСКИЙ РОД ОТЛАРНИНГ ТУРЛАНИШИ 

(DER DRITTE ТУР DER DEKLINATION ODER DIE WEIBLICHE DEKLINATION) 

                                                                                                                             

      Бу турланишга женский роддаги отларнинг хаммаси киради. Женский род отларининг 

турланишида отлар келишик  кушимчасига эга булмайди, факат отнинг артикли узгаради 

холос. 

 

 

Kasus Femininum 



N. die Tür die Kindheit  die Solidarität 

G. der Tür der Kindheit  der Solidarität 

D. der Tür der Kindheit  der Solidatität 

A. die Tür die Kindheit   die Solidarität 

                                                                                                                                      Женский 

род отлари турланишида бош ва тушум келишиклари бир-бирига мос келса, караткич 

келишиги жуналиш келишиги билан  хам  мос келади   

                                     

                   ОТЛАРНИНГ МАХСУС ТУРЛАНИШИ      

                            (DIE SPEZIELLE DEKLINATION) 

     Отлар уч асосий турланишдан ташкари  махсус  турланишга  хам  эга. 

Бу турга куйидаги мужской  роддаги  отлардан  баъзилари  киради: der Buchstabe, der 

Frieden ѐки der Friede, der Gedanke, der Name, der Will    

 

 



Бундан тащкари средний родга оид булган das Herz сузи хам махсус  турланишга  

киради. Бу турланишнинг асосий хусусияти шундан иборатки, отлар караткич 

келишигида -ens, жуналиш ва тушум келишигида –еn  кушимчасини  кабул  килади, 

факат das Herz сузи тушум келишигида кушимча олмайди. 

Kasus Maskulinum Neutrum 

N. der Buchstabe der Friede (n) das Herz 

G. des Buchstab- ens des Fried- ens des Herz-ens 
D. dem Buchstabe-n dem Friede-n dem Herz- en 
A. den Buchstabe-n den Friede-n das Herz 

 

               ОТЛАРНИНГ КУПЛИКДА ТУРЛАНИШИ 

         (DEKLINATION DER SUBSTANTIVE IM PLURAL) 

Немис тилида барча отлар купликда бир хил турланади. Улар факат  жуналиш 

келишигида -(е)n  келишик  кушимчасини олади. 

Агар от купликда -еn суффиксига эга булса, жуналиш келишигида хеч  кандай  

кушимча олмайди. 

Агар от купликда -s суффиксига эга булса, жуналиш келишигида -еn келишик 

кушимчасини олмасдан, уз холича  колади. 

Kasus                             PIural  

N. die Leiter Söhne Löcher 

G. der Leiter Söhne Löcher 
D. den Leiter- n Söhne-n Löcher- n 
A. die Leiter Söhne Löcher 

Kasus Plural 

N. die Frauen Knaben Kinos 

G. den Frauen Knaben Kinos 

D. den Frauen Knaben Kinos 

A. die Frauen Knaben Kinos 

             

 

 

                   АТОКЛИ ОТЛАРНИНГ ТУРЛАНИШИ 

                     (DEKLINATION DER EIGENNAMEN)                                                       

Атокли  отлар  хам  бошка отлардек, келишиклар буйича турланиб, факат   караткич 

келишигида –s  кушимчасини олади: 



Seghers Werke, Heines Gedichte, Alischers Eltern, die Hauptstadt Usbekistans. 

Агар атокли  отлар -s, -ß, -sch, -x, -z  ѐки  –ie   га тyraca, караткич  келишигида - (e)ns 

кушимчасини олади: Marie — Mariens; Max— Maxens. Хозирги  немис тилида атокли 

отларнинг караткич келишигидаги -s кушимчаси урнида купинча жуналиш 

келишигида кулланадиган von предлоги ишлатилади: Weinerte Gcdichts ѐки die Ge-

dichte von Weinert. 

Келишик маънолари отнинг синтактик функциялари билан мустахкам борликдир. 

Масалан, хар икки тилда эга функдиясида келиш бош келишикдаги  от  учун 

характерлидир. Немис  тилида  предлогсиз кулланган  жуналиш  ва тушум 

келишикларидаги отлар учун тулдирувчи вазифасида келиш характерли: 

Die Bourgeosie hat das Land der Herrschaft der Stadt unterworfen. (K. Marx, Fr. Engels. 

«Manifest der Kommunistischen Partei) 

 

 

                             КЕЛИШИКЛАРНИ ҚЎЛЛАНИШИ 

                                 ( GEBRAUCH DER KASUS) 

    Келишикларнинг хар бири бир нечта грамматик функцияни бажаради. Лекин бу 

функциялардан бири шу келишик  учун асосий функция бажаради.  

     Бош келишик немис тилида воситасиз келишик (der gerade Kasus), қолганлари эса 

воситали келишиклар  (die obliquen Kasus) деб аталади.   

Воситали келишиклар предлогли ва предлогсиз қўлланиб, бунда келишик 

ўз маҳоратини қисман ѐки тўлиқ йўқотади.   

 

                                 Бош келишик 

                        (Der Nominativ, der Werfall) 

       Немис ва ўзбек тилларида бош келишик шахс, предмет ѐки ходиса номларини 

ифода этади: der Mensch, das Haus, die Zeit одам, уй, вакт. 

Бош келишикдаги   сўз гапда эга вазифасини бажариб, шу келишикда келган от 

қуйидаги функцияларда ҳам ишлатилади. 

1)  от кесимнинг бир қисми   бўлиб келади: Wir sind Studenten. Милтиқ— қурол. Карим 



укам бўлади (Карим—укам). 

    Немис тилида от кесим ҳамма вақт боғлама билан  қўлланади. Ўзбек тилида эса 

хозирги замон  маъносида  боғламасиз кўлланади: Er ist Student — У студент. 

2) бош келишикдаги от ундалма вазифасида қўлланади: Genossen! Freunde! — 

Ўртоқлар! Дўстлар! 

3) бош келишикдаги от атов гапларда қўлланади: Stille, Dunkelheit. Жимжитлик.  

4) от  als ва wie богловчилари ѐрдамида киѐсланганда бош ке-лишикда  

қўлланади. Er ist älter  als mein Bruder. 

Немис тилида бош келишик предлогсиз қўлланади. Масалан: Ўқитувчи учун 

(бош келишик) — für den Lehrer (тушум келишик), бола учун (бош келишик) — für 

das Kind (тушум келишик). 

5)  als богловчисидан кейин келган от бош келишикда предикатив аниқловчи 

вазифасида келади. Масалан: Ich ging an die Front  als Hauptmann — Мен 

фронтга капитан   бўлиб кетдим. Лекин немис тилидаги  als боғловчиси ўрнида 

ўзбек тилида феълларнинг равишдош формаси қўлланади:  als Hauptmann — 

капитан бўлиб;  als Lehrer — ўқитувчи   бўлиб;  als Professor — профессор   бўлиб. 

6) бош келишикдаги сўз эмоционал — хаяжон маъносини ифода этади: Teufel! — 

Шайтон! Feuer! — Ўт оч! 

7) бош келишикдаги сўз шиорларда қўлланади: Es lebe die Sowjetunion! — яшacuн 

Совет Иттифоки! Es lebe die Sowjetfrau! — Яшасин совет хотин-кизлари! 

Немис  тилидаги бош келишикни н у л ь  формали келишик деб ҳам 

юритилади. Немис тилида баъзан отлар бошка отлар билан мослашса  ҳам, 

кўлланишда ўзгармас колиши мумкин. Масалан: Der Preis eines Pfundes Fleisch; Es 

war im Hause Doktor Kaufmanns. Бу ерда Fleisch ва Doktor   сўзлари  Pfund  ва 

Kaufmann   сўзлари билан келишик муносабатида бўлса ҳам, улар ўзгармай, яъни 

турланмай, ўзича қолган. 

8) бош келишикдаги от изохловчи (die Apposition)  бўлиб ҳам келади. Масалан: 

der Lehrer Schmidt; Peter der Erste, Karl der Grosse, Gener alsekretär Kurt Thime каби. 

 

 

                                            ҚАРАТҚИЧ   КЕЛИШИГИ  



                                              (Der Genitiv, der Wesfall) 

      Қаратқич келишиги асосан мансублик маъносини билдиради. Унинг гапдаги 

синтактик вазифаси аниқловчи бўлиб кўлланишдир: Die Brille des Vaters   ist neu.      

    Немис тилида қаратқич келишиги белгили ва белгисиз  бўлади. Мужской ва 

средний родга оид отларнинг  қаратқич келишиги белгили  бўлади: die Lu f t  des 

Frühlings, d a s  Spielzeug des Kindes. 

Женский родга оид отларнинг  қаратқич келишиги белгисиз  бўлади: das Kleid, 

der Frau. 

     Немис тили  қаратқич келишигида келган отнинг асосий вазифаси бошқа 

отни аниклаб беришдир. Қаратқич келишигидаги от билан бирга келган от 

ўртасидаги муносабат қарашлиликни англатади. Лекин икки от орасидаги 

мансублик уларнинг мазмунига  кўра турлича  бўлади: 

1) эгалик маъносидаги  қаратқич келишиги (genitivus possessivus). Масалан: das 

Buch des Studenten, das Kleid der Frau, das H e f t  des Schülers. 

Ўзбек тилида бу турдаги  қаратқич келишигининг эквиваленти  қаралмишдан 

англашилган предметнинг  ўзига қарашли эканлигини билдирадиган  қаратқич 

келишик формасидир: Гулбахорнинг китоби, чинорнинг барги. 

2) белгили, сифатли  қаратқич келишиги (genitivus qualitativus): der Wagen erster 

Klasse. Das Lied der Lieder. 

3) субъектли қаратқич келишикда (genitivus subjektivus )  от  

феълдан ясалган отга қарашли  бўлади: der Kampf des Proletariats, die Liebe der Mutter, 

das Weinen des Kindes. 

Қаратқичнинг бу тури   каралмишдан англатилган иш-харакатнинг бажарувчига хос 

эканлигини билдирадиган Қаратқичли бирикма  орқали ифода этилади: булбулнинг 

сайраши, отнинг юриши. 

4) объектли қаратқич келишикда (genitivus objektivus) феълдан ясалган от-қаралмиш 

қаратқичга тегишли бўлиши билан бирга унга нисбатан тўлдирувчи бўлиб келади. 

Масалан: die Erhohung des Arbeitslohnes, die Erbauung der Fabrik. Бу турдаги Қараткич 

келишик маъноси  қаралмишдан англашилган предметнинг ўзига қарашли  эканлигини 

билдирадиган Қаратқичли бирикма орқали ифода этилади: Ишчилар маошининг 

купайиши, фабриканинг қурилиши. 



5) бўлувчи қаратқич келишиги (genitivus partitivus) бутуннинг бўлагини англатади: die 

Halfte des Apfels, ein Kino des ge-kauften Brotes. 

    Бу қараткич келишик немис ва ўзбек тилларида белгини кучайтириш даражасини 

орттириб кўрсатиш учун ҳам кўлланади: der beste der Freunde, die schonste der Frauen 

— Грзалларнинг ерзали, йигитларнинг султони ,кизларнинг юлдузи. 

    Бўлувчи қараткич келишигининг бир тури шахе ѐки предмет тудасидан бирини 

ажратиб курсатади: einer der Studenten, keiпеr der Gäste — студентларнинг бири, 

мехмонларнинг хеч кайсиси.  Бу турдаги қараткич келишиги ўрнида чиқиш келишиги 

формасини кўллаш мумкин:  студентлардан бири. 

      Бўлувчи қараткич бирикмаси синтактик  нуктаи  назардан ажралмас сўз бирикмаси 

бўлиб, куп сузли гaп бўлаги хисобланади.Масалан: Ein Teil der Arbeit гапида эга факат 

ein Teil сузининг узи эмас, балки ein Teil der Arbeit сўз бирикмасидир. 

     6) озод қараткич келишиги (der freie Genitiv) пайт маъносини англатади: die 

Feiertage des Monats, der Held des Tages. 

       Пайт маъносини англатадиган қаратқич келишигининг бир қанча формалари 

равишга ѐки турғун сўз бирикмасига кўчган. Масалан: rechts, links, halbwegs, unterwegs 

каби мисоллар бунга далил бўла олади. Бу холат немис тилига хос бўлиб, ўзбек тилида 

йўк. 

7) Қаратқич келишиги ўрин ѐки пайт муносабатини англатади: die Neubauien der 

Sowjetunion, die Tiere des Waldes; die Post dieser Woche, die Arbeit eines Jahres. 

8) баъзи лексик маъноси чегараланган ибораларда қаратқич келишиги ўрин (lokale, 

raumliche), пайт (temporale, zeitliche) ѐки модал (modale) маънога эга бўлади. 

      Қаратқич келишигининг маъно ва вазифасида немис тилида қуйидаги форма ва 

конструкциялар қўлланиши мумкин: 

   1) Қаратқич келишиги кўпгнна предлогли группалар ўрнида, кўпинча аниқловчи 

вазифасида келадиган von — Dativ предлогли группа ўрнида қўлланади. Лекин 

қаратқич келишигининг ҳамма формалари бу вазифани бажара олмайди. Бу қуйидаги 

уч холатда кўлланади: 

а) агар аниқловчи атоқли от билан ифодаланган бўлса: die Werke von Heine ўрнига die 

Werke Heines, Heines Werke деб ифодалаш мумкин; 

б) агар аниқловчи вазифасида келган от кўпликда артиклсиз кўлланса: ein Ankauf von 



Biichern, eine Gruppe von Menschen (eine Gruppe Menschen), eine Gruppe von aujgeregten 

Menschen (—eine Gruppe aufgeregter Menschen); 

в) агар аниқловчи олдида саноқ сони келса: die Mutter von acht Kindern — die Mutter der 

acht Kinder. 

   Бошка холатларда қараткич келишиги ва предлогли группалар алмашиниш 

хусусиятига эга: 

einer meiner Freunde — einer von meinen  Freunden 

2) Қараткич келишиги қўшма сўзлар (Zusammensetzungen) билан алмашиниши мумкин: 

der President des Bundestags — der Bundestagspresident, Mit-glieder des Vereins—

Vereinsmitglieder. 

3) Қаратқич келишиги киѐс маъносини ифода этган гaп билан алмашиниши мумкин. 

Бунда параллел форма хосил бўлади: sein Gedachtnis ist wie eine Klaviatur— die 

Klaviatur seines Gedacht-nisses (B. Kellerman). 

        

                  Қаратқич  келишигининг  гапда  қўлланиши  

                         (Gebrauch  des Genitivs   im  Satz) 

      Немис тилида қаратқич келишигидаги от предлог билан қўлланади. қаратқич 

келишиги ундов ѐрдами билан ҳам ифода этилиши мумкин: Ach, ich bin des Treibens 

miide! (Goethe). 

      Бу предлоглар қаратқич келишиги билан қўлланганда сабаб, тўсик ва мақсад каби 

маъноларни англатади. Қаратқич келишигида қўлланган предлог сабаб, тўсик, ва 

максад маъноларини англатади: a) wegen des Diebstahls, infolge seiner Ankunft; b) trotz 

seiner Bemuhungen, ungeachtet seiner Ankunft, v) zwecks weiteren Studiums. 

    Қаратқич келишигидаги от,от кесимнинг ўзгармайдиган қисми хисобланадиган 

предикатив ўрнида ҳам қўлланиши мумкин. Бу холатни кўпинча sein ѐрдамчи 

феълининг боғлама (Kopula) вазифасида иш-латилганида учратамиз: Dieses Wort ist  

lateinischen Ursprungs. 

     Қаратқич келишиги хол вазифасида қўлланиб, модал маънони англата олади: Er geht 

schnellen Schrittes: er kam schweren Her-zens zuruck. 

     Немис тилида бу вазифада қўлланган қаратқич келишиги  бошқача усулда 

ифодаланади. Масалан: Er geht schnellen Schrittes— У тез кодам билан бормокда. Er 



kam schwe-ren Herzenes zuriick—У калби вайрон холда кайпгиб келди; Er ist anderen 

Sinnes geworden — Унинг фикри  ўзгарган. Охирги мисолнинг тажримаси шуни 

кўрсатадики, у олмоши немис тилида бош келишикда қўлланган. 

     

                              ЖЎНАЛИШ КЕЛИШИГИ    

                              (DER DATIV, DER WEMFALL) 

    Жўналиш  келишигининг асосий маъноси харакатнинг предметга   бўлган 

муносабатини ифодалайди. Жўналиш  келишигидаги от воситасиз   тўлдирувчи   бўлиб 

келади: Der neue Lehrer gefällt mir. Sie helfen unseren Studenten. 

   Жўналиш  келишиги иш-харакатнинг бирор шахсга йулланган-лигини ифода этади. 

Масалан: Er hat mir einen Roman gekauft. Der Anzug ist dir zu kurz. 

    Баъзан жўналиш  келишиги  ўрнида тушум келишиги ишлатилиши мумкин: Der 

Vаter hat mir einen Hut gekauft ѐки Der Va-ter hat für mich einen Hut gekauft. 

   

                              Жўналиш  келишигининг ясалиши 

                              (Bildung des Dativs) Бирлик (Singular) 

    Немис тили   жўналиш  келишигида кучли турланадиган от умуман   

-е келишик қўшимчасини олади. Лекин бу қўшимча хар доим ва хар бир отга 

қўшилавермайди. Бу келишик  қўшимчасини   жўналиш  келишигидаги отга қўшилиш 

ѐки қўшилмаслиги немис тилининг нутқ такти, ритмик буғиннинг урғули ѐки урғусиз 

бўлишига боглиқдир. Масалан: im Staube liegen, dem Freunde schreiben, лекин bei Tag 

und Nacht. 

   Ammo, -e келишик  қўшимчаси баъзи   сўз бирикмаларида келган   жўналиш  

келишигидаги отга албатта қўшилади. Масалан: im Grunde genommen, zu Grunde gehen, 

nach House gehen. 

   Кучсиз турланадиган отлар жўналиш келишиги (Dativ) да -en қўшимчасини олади: 

dem Studenten, dem Knaben.    

    Қўйидаги   сўз ва отлар   жўналиш  келишигидаги  -е  қўшимчасини олмайди: 

а) унли товуш ѐки дифтонгга тугаган отлар: der Uhr, im Schnee; auf dem Ней, mit dem Brei. 

б) олдида  предлог   бўлиб, артиклсиз ишлатилган отлар: aus Holz, von Fall, im Wald und 



Feld. 

в) отлашган   сўзлар: in diesem Rot. 

г) қўшма отлар составида келган отлар: Vom Blitzstrahl getroffen, am Sonnabend. 

д)   сўзнинг кучсиз урғули бўғинидан   кейин: dem Jungling, auf dem Teppich. 

e)   жўналиш  келишигида келиб, ўлчов маъносини ифода этадиган отлар: bei einem 

Glas(e) kiihlen Bier, mit einem Tropfen Öl. 

     Женский родга оид   бўлган отлар бирлик   жўналиш  келишигида хеч кандай 

келишик  қўшимчасини олмайди, бу вазифа факат артикль  орқали ифода этилади, 

масалан: der Mutter, der Tochter. 

 

             Жўналиш   келишигининг маъноси ва   кўплик формаси  

                      (Bedeutung und Pluralform des Dativs) 

      Немис тилида   жўналиш  келишиги   кўплик формасининг ясалиши унчалик 

мураккаб кўринишга эга эмас. Бирликдаги барча турланиш типига оид   бўлган отлар   

жўналиш  келишиги   кўплигида асосан   -(е)n келишик  қўшимчасини олади. Факат чет 

тиллардан кириб келган отлар   жўналиш  келишиги   кўплигида -s дан бошқа хеч 

қандай к,ушимча олмайди: Масалан: Tagen, Handen, Landern, Vogeln, Knaben, К tubs, 

Kasus (dem Kasus, den  Kasus). 

        Жўналиш  келишигининг асосий функцияси гапдаги воситали   тўлдирувчини ифода этишдан 

иборатдир.   Жўналиш  келишиги куйидаги маъноларни англатади: 

1 )  Немис тилида маълум феъллар борки, улардан кейин қўлланадиган от   жўналиш  келишигида 

ишлатилиши зарур ва бу от гапда   тўлдирувчини (Dativobjekt) ифода этади. Бундай феълларга 

куйидагилар киради: begegnen, beistehen, beistimmen, danken, dienen, drohen, erwidern, 

folgen, gefallen, helfen, sich nahern, trauen, winken ва бошқалар.
 

2)   жўналиш  келишигидаги от (Dativobjekt) тушум келишигидаги   тўлдирувчи (Akkusativobjekt) билан 

хам бирга ишлатилади: die Mutter gibt der Tochter eine Handuhr — Она қизига кўл coam 

беряпти. 

      Бу холат одатда гапда бир неча   тўлдирувчи   бўлган хрлларда учрайди. Бунда,   кўпинча,   жўналиш    

тўлдирувчиси шахсни, тушум   тўлдирувчиси эса предмет маъносини ифода этади. Масалан: Marx 

zeigte den Arbeitern den Weg in die Zukunft. 

    Хабар-дарак маъносини англатадиган befehlen, erlauben, er-wiedem, melden, mitteilen, raten 



каби феъллардан кейин Akkusativ  objekt — Dativobjekt формаси қўлланади. 

3) Abnehmen, anbieten, bieten, bringen, geben каби феъллардан кейин Dativobjekt ва Akkusativobjekt 

формаси ишлатилади: Er bat mit seine Hilfe an.
1
 

   Немис тилидаги   жўналиш  келишигининг тушум келишиги билан биргa ишлатиладиган формаси ўзбек 

тилида хам учраши мумкин. Буни куйидаги мисолни таржима килганда аник,  кўрамиз: Marx zeigte 

den Arbeitern den Weg in die Zukunft—Маркс ишчиларга келажак йўлини кўрсатди. 

     Бу мисолда ишчиларга   сўзи хар икки тилда   жўналиш  келишигида ишлатилган,  йўл  сўзи ҳам хар 

икки тилда тушум келишигида қўлланган. Демак, немис тили   жўналиш  келишигининг бу  тури  ўзбек 

тили билан мос келади. 

4) Маъно жиҳатдан тўлдирувчи талаб килмайдиган феъллар учун жўналиш  келишигида келган   сўз   

тўлдирувчи вазифасини бажаради. Масалан: Das steht dirgut. Die Zeit vergeht mir schnee 

5)   жўналиш  келишигидаги от (ѐки от  ўрнида қўлланган кишилик олмоши) баъзи бир предикатив 

сифатида қўлланган сифатлар билан бирга ишлатилганда, у сифат учун   тўлдирувчи   бўлиб келади. 

Масалан: Du bist mir wert. Das ist mir neu. 

       Жўналиш  келишигининг бу хусусияти ўзбек тилида хам бор: Сен менга азиз (сан). 

6)   жўналиш  келишигидаги олмошдан кейин келган сифат юк-лама билан ишлатилиши мумкин, 

масалан: Das Zimmer ist ihm zu klein. 

     Сифат олдида   қўлланадиган  -zu  юкламаси ўзбек тилига жуда равиши ѐрдами билан ифода этилади:  zu  

klein—жуда кичик,  zu   groß — жуда катта, zu   kalt — жуда совук. 

7) Гапнинг предикатив составила от мавжуд бўлса, бунда  ҳам   жўналиш  келишиги ишлатилади. 

Масалан: Er war den Kindern ein guter Vater. 

8)   жўналиш  келишигидаги баъзи ундовлардан кейин отлар   тўлдирувчи вазифасида келиши мумкин. 

Масалан: Wehe den Веsiegten!  Pfui diesem  Verhalten! 

9) Немис тилида қуйидаги предлоглардан кейин ишлатиладиган отлар   жўналиш  келишигида қўлланади: 

mit, nach, aus, zu, bei, sett, von, aufier, entgegen, gegenuber. 

10)  ўзлик олмоши билан к,улланадиган sich etwas ansehen, betrachten, merken, natieren, 

iiberlegen, verbitten каби феъллар   жўналиш  келишигида келади. Мисоллар: 

Ich sah mir den neuen Film an. 

Ich habe es mir iiberlegt. 

Ich verbitte mir diesen groben Ton. 



11) Шахссизлик маъносини ифода этадиган баъзи гапларда ишлатилган  отлар 

жўналиш  келишигида  (im  Dativ)   қўлланади. 

Масалан: 

Mir graut vor diesem Menschen. 

Ich hab' im Traum geweinet, 

mir traumte, du lagest im Grab (H. Heine). 

   «Лекин шахс маъносини ифода этувчи баъзи отлар   жўналиш  келишигида   ишлатилиши   мумкин. 

Масалан: Der Kopf tut mir weh 

а) иш-харакат йуналган шахс, предмет ѐки томон каби маъноларни: 

Баҳорий даштларга, гул водийларга 

Ой  Барчин тикмишдир каро кўзини (X. О.). 

б) предметнинг бирор коллективга, шахсга аталганлигини ѐки харакат қаратилган предметни: ГДР 

ишчиларига дўстлик саломи. 

в) максад ѐки сабаб маъносини: Институтни тамомлаганимдан хурсандман. 

  Жўналиш  келишигида келган отлар кимга'? ѐки нимага? суроғига жавоб  бўлади ва гапда воситали   

тўлдирувчи вазифасида келади: 

Бодом қовок, юпқа томок, додимга етсангчи! — Э, келинг Махсум ака, қани буѐкка! 

(Мирмухсин). Бу келишикдаги   сўзлар гапда ўрин ва равиш  холи вазифасида ҳам келади:  Бегимжон 

бўлса, нима килишини билмай, хар томонга аланглаб қаради (Н. С). 

                                  ТУШУМ КЕЛИШИГИ 

                           (DER AKKUSATIV, DER WENFALL) 

                             Тушум келишигининг маъноси ва қўлланиши 

                                       (Bedeutung und Gebrauch des Akkusativs) 

      Тушум келишигида харакат йуналган предмет ѐки шахс ифода этилади. Тушум келишигининг асосий 

синтактик функцияси  кесимга тегишли   бўлган   тўлдирувчиии англатишдан иборат. 

    Немис тилида отнинг бирлик тушум келишик формасининг  ясалиши унинг родига ва қайси 

турланишда эканлигига боглик;  Мужской род отларининг бош келишикдаги der артикли тушум 

келишигида den формасига айланади. Бош келишикдаги der Tag тушум келишигида den Tag 

формасига кучади. Бу ерда асосан отнинг  ўзи  ўзгармай, фақат артикли  ўзгаради ва у келишик фарқини 

ифода этади. Средний род отларининг бирлик тушум келишик формаси бош келишик бир  ҳил  бўлади. 



Бош келишикда средний род оти das Buck формасида бўлса, тушум келишик бирликда   ҳам  шундай 

формада колади. Женский род отларининг бош ва тушум келишиги ҳам худди средний 

род отлари каби бир хил формада  бўлади.  

    Бош келишикдаги die Frau тушум келишигида ҳам die Frau формасида 

колаверади. 

    Лекин средний ва женский род отларининг бош ва тушум келишиклари форма 

жихатдан бир хил бўлса-да, уларнинг фарқи  маъносида сезилади. 

    Юкорида кучли ( мужской, средний ва женский родда) турланадиган отлар 

туғрисида гапириб ўтилди. Кучсиз турланадиган мужской роддаги отларнинг ҳаммаси 

тушум келишигида  (е)n  қўшимчасини қабул қилади. Масалан: den Studenten, den 

Knaben den Bären. 

  Маълумки, немис тилида der, die, das аник, артиклларидан ташкари (отлар учун) 

ноаниқ артикллар ҳам бор, чунончи der ўрнига ein, die ўрнига eine, das ўрнига ҳам ein 

артикллари ишлатилади. Отлар бирлик тушум келишигида ноаник артикль билан 

куйидагича  қўлланади: den ўрнига einen, die ўрнига eine, das ўрнига ein. Масалан: Ich 

lese einen Roman. Er kaufte eine Karte. Sie nimmt ein Kleid.    

    Немис тили тушум келишигидаги от  кўпинча аник, ѐки ноаник. артикль билан, 

баъзан эса артиклсиз ҳам    қўлланади: Ich trinke Tee. 

      Тушум келишигининг   кўплигидаги суффикс ва умлаутлар немис тили отларининг   

кўплик формасини ясашдаги   бўлган тўрт мухим коидага мувофик қабул килинади. 

Аник, артикль отларнинг бирлик ва   кўплик формасида, ноаник, артикль эса отларнинг 

фақат бирлик формасида ишлатилади: ein Buch — Bucher, eine Karte — Karten,   ein 

Mann — Manner. 

      Тушум келишиги формаси тўлдирувчи вазифасида келиб, ҳаракатнинг тушум 

келишигидаги   сўз билдирган объектга йуналганини кўрсатади. 

      Воситасиз тўлдирувчи талаб қиладиган феъллар немис тилида ў т и м л и  

( т р а н з и т и в )  ф е ъ л л а р  деб юритилади. Немис тилида феьллар тушум 

келишигидаги тўлдирувчини талаб килиш ѐки талаб қилмаслигига кўра ў т и м л и  

( т р а н з и т и в )  ф е ъ л л а р  в а  ў т и м с и з  ( и н т р а н з и т и в )  ф е ъ л л а р г а  

бўлинади. Ўтимли феъллар тушум келишигидаги   тўлдирувчини талаб қилади.   

Ўтимсиз феъллар  ўзидан кейин тушум келишигидаги   тўлдирувчини талаб қилмайди. 



Масалан: schreiben, lesen феъллари   ўтимли бўлса, sitzen ва stehen каби феьллар   

ўтимсиз хисобланади. 

     Воситасиз   тўлдирувчи (Akkusativobjekt) куйидаги  маъноларни ифода этади: 

      1) иш-харакатдан англашилган натижани:  Er schrieb   einen neuen Roman. 

       2) аташ маъносини англатадиган феъллардан кейин ҳам  воситасиз   тўлдирувчи      

қўлланади. Масалан: Er liefi ihn einen Narren. Er nannte mich seinen Freund. 

      Тушум келишигининг бу тури факат немис тилига хосдир. 

     3) тушум келишиги  long, hoch, breit, weit, schwer, wert,  alt сифатлари билан 

қўлланганда, улар предикатив ѐки аттрибутив сифатида  қўлланиб, ўлчов маъносини 

ифода этади.  Масалан: einen Kilometer lang sein, ein Jahr alt sein, eine Tonne 

schwer sein. 

     4)   кўпинча тушум келишигидаги от предмет ѐки шахсни ифодалаб келганда   

жўналиш  келишиги билан бирга қўлланади:. 

    Немис тилида бирдан ортик тушум келишиги ҳам қўлланади. Шу сабабдан немис 

тилида бирдан ортик тушум келишигида ишлатилган   сўзларии ўзбек тилига таржима 

қилинганда немис тилидаги икки тушум келишиги ўрнига тушум ва бош келишиклари 

ишлатилганини  кўрамиз. Масалан: Sie nannten ihn einen Künstler. Улар уни рассом  

деб атадилар. 

    Демак, тушум келишигининг бирдан ортик, қўлланиши немис тилига хос   бўлган 

грамматик холатлардан биридир. 

    5) тушум келишигининг феълларнинг инфинитив формаси билан қўшилиб кела 

олишига тушум келишигининг м а х с у с  о б о р о т и  дейилади. Тушум 

келишигининг бу тури ўзбек тилида тушум келишигида келган   сўздан кейин турган 

инфинитивни хозирги замон сифатдошининг тушум келишиги формаси ѐрдамида 

ифода этилади: Wir hören ihn kommen — Виз унинг келаѐтганини эшитяпмиз. Wir 

sehen die Kinder spielen. — Виз балаларнинг уйнаѐтганини куряпмиз.  

    6) тушум келишиги ўрин ва пайт муносабатини ифодалайди. Ў р и н  

м у н о с а б а т и  (raumliche Beziehungen) давомли иш-харакат маъносини англатувчи 

куйидаги феъллар билан кўлланганда ифодаланади: steigen, gehen, laufen, springen, 

fahren, f lie-gen, stiirzen, rollen в. 6. 

   Бундай хусусиятли отлар   кўп  эмас: Straße, Weg, P f a d ,  Strecke, Schritt, Stuck, 



Abhang, Treppe в. б.  Мисоллар: 

    Er ging (fuhr, lief) die Straße entlang. 

    Er stieg (sprang, lief, sturzte) die Treppe hinunter. 

    Man fliegt die Strecke Moskau — Leipzig in zwei Stunden. 

      Тушум келишидаги пайт муносабатини ифода этувчи отлар ўрин муносабатини 

англатувчи отларга қараганда  кўпрок,  қўлланади: 

    Ich wohne hie г einen Monat (zwei   Jahre). 

    Gestern habe ich den ganzen Tag an meinem Vortrag gearbeitet.  

        7) Икки бўлакли абсолют аккузатив (absolute Akkusativ) ҳам тушум келишиги 

ѐрдамида ясалади: 

E r  trat ein, den Hut in der Hand. 

 E r  stand, den В lick in die Feme. 

    Биз немис тилидаги бош,  қаратқич,   жўналиш  ва тушум келишикларининг 

ясалиши, кўлланиши ва уларнинг маънолари хақида тўхтаб ўтдик.    

   Ўрин-пайт келишиги -да аффикси орқали ясалади: Москвада, шахарда. Ўрин  - пайт 

келишигидаги   сўзлар қуйидаги маъноларни ифодалайди: 

1) иш-харакатнинг бажарилиш ўрнини билдиради: Ўзбекистонда пахта тайѐрланади;  

2) предметнинг ўрнини (жойини) англатади: Боғда мевалар   кўп; 

3) пайт маъносини англатади: Мен ѐзда Ленинградга кетаман. Машина соат иккида 

келади;  

4) бирор харакат ѐ холатнинг нима бўйича, нима жихатдан эканлиги ифодаланади; 

Укам ўқишда аълочи. Гулбахор мехнатда чиниқди;  

5) харакатнинг бажарилишида восита   бўлган предметни билдиради: Хатни қаламда 

ѐздим;  

6) бирор шахс, предметнинг нима билан шуғулланиши, бандлигини билдиради: Қиз 

уйқуда эди. Отам ишда, укаларим ўқишда эди. 

Ўрин -пайт келишигидаги от гапда   тўлдирувчи (Султонда китоб кўп), ўрин холи 

(Мажлис спорт залида  бўлади), пайт холи (Ёзда келади, қишда кетади), равиш холи 

(У тил учида сўзлади) ҳамда пайт эргаш гапларнинг кесими  бўлиб келади: Мен 

Койтовур водийсига кирганимда, қуѐш қорли тоғ орқасига бекина бошлаган эди 



(Лермонтов). 

Ўрин-пайт келишиги ифода этадиган юқоридаги маънолар немис тилига қуйидагича 

берилади: 

1) иш-харакатнинг бажарилиш ўрни, маъноси -in предлоги орқали ифода этилади: In 

Taschkent baut man neue Hauser.— Toutкентда янги уйлар қурилмокда. 

2) предметнинг ўрни (жойи) маъноси -in предлогининг аник, артикль билан қўшилган 

формаси ѐрдамида ифода этилади: Im Garten gibt es viele Friichte.— Боғда мевалар   кўп. 

3. пайт маъносини англатади: Im Sommer fahre ich nach Bulgarien.— Ёзда мен 

Болгарияга кетаман. Бу ерда ҳам пайт маъносини англатадиган ўрин-пайт 

келишигидаги   сўзнинг маъноси немис тилига in + dem = от (im Sommer) формаси 

ѐрдамида берилади. 

4) бирор харакат ѐ холатнинг нима жихатдан эканлиги ифодаланади. Ўрин-пайт 

келишигининг бу формаси ҳам немис тилида ўзбек тилида: Mein Sohn ist im Lernen ein 

ausgezeichneter Schiller — Ўғлим ўқишда аълочидир. 

5) харакатнинг бажарилишида восита   бўлган предмет маъноси немис тилида   

жўналиш  келишиги mit предлоги ѐрдамида ифода этилади: Ich schrieb den Brief mit 

dem Вleistift. — Хатни қаламда ѐздим. 

               Чиқиш келишигининг маъноси ва қўлланиши 

    Немис тилида махсус чиқиш келишиги мавжуд эмас ва немис тилига von, 'aus,  

durch (дан), mit (билан) предлогларининг  жўналиш  келишиги (Dativ) билан бирга  

қўлланиши  орқали ифода этилади: Das  Gebäude aus Eisenbeton. — Бино  темир 

бетондан; Der Kranke wurde vom Arzt operiert.— Касал врач томонидан операция 

қилинди. 

1) иш-харакатнинг бошланиш ўрнини, келиб чиқиш жойини англатади: Ойшахон 

Чимкентдан келди. Карим институтдан хозир келади. 

2) харакатнинг бошланиш пайтини, ўтган муддатини англатади: Бугун эрталабдан 

ѐмгир ѐга бошлади. 

     Чиқиш келишигидаги сўз бери, кейин, сўнг, аввал, илгари ва бурун кўмакчилари 

билан келганда хам пайт маъносини билдиради: Рашид 1980 йилдан бери босмахонада 

ишлайди. 

Чиқиш келишигидаги   сўз   жўналиш  келишигидаги   сўз билан жуфт   бўлиб келганда 



хам пайт маъносини англатади: Мактабимиз кундан-кунга яшнамоқда. 

3) предметнинг нимадан ишланганлигини, материалини билдиради:   Мухаббатхон  

байрамга  атласдан  кўйлак  тиктиряпти. 

4) ишда, харакатда восита   бўлган предметни англатади: У деразадан қаради. 

5) сабаб маъносини англатади: Халимбобо мехмонлар келишидан жуда хурсанд бўлди. 

6) чоғиштиришни англатади: Кўзлари тонгнинг юлдузи, асалдан шириндир   сўзи 

(«Кунд ўз билан Юлд ўз»). 

7) тўдадан бирини билдиради: Студентлардан бири сўзлади. 

8) сон ва  миқдор билдирган   сўзлар чиқиш келишигида келганда баробар 

бўлинганликни англатади: Ўқувчилар тўртадан дафтар, иккитадан қалам олдилар. 

9) предметнинг қимматини билдиради: Беш сўмлик китоб сотиб олдим. 

10) Қиѐс маъносини билдиради: Бу китобдан у китоб қизиқрок,. Чиқиш келишигининг 

бундай тури немис тилида сифатнинг чоғиштирма даражада ва  als боғловчиси ѐрдами 

билан ифода этилади: Dieses Haus ist größer  als jenes.— Бу уй у уйдан каттароқ. 

   Чиқиш келишигидаги   сўзлар гапда: 1)  тўлдирувчи   бўлиб келади:  Хар кимнинг ҳам 

оқшом файзидан кутаѐтган армони бордир. 2) ўрин холи   бўлиб келади: Яна беш-

олти ой ўтгач, Ўзбекистон боғларидан бепоѐн мамлакатимизнинг турли шахарларига 

юз-юз тонналаб ширин-шакар мевалар юборилади. 

3) сабаб ва пайт холи   бўлиб келади:  У . . . гўзал хаѐт ишқи билан ѐнади, хаѐтга 

ташна, бу ташналикдан унинг ҳалқумлари қурийди, хайратидан товба деб ѐка 

ушлайди . . . (У.).  

    Ўрин-пайт келишиги немис тилининг   жўналиш  (Dativ) келишигида икки 

келишикни (жўналиш  ва тушум) бошқарадиган предлоглар ѐрдами билан 

ифодаланади: столда (стол устида) — auf dem Tisch. Чиқиш келишиги эса немис 

тилининг фақат   жўналиш  келишигида ишлатиладиган предлоглар ѐрдами билан 

ифода этилади. Масалан: биринчи апрелдан бошлаб — аb ersten April, уйдан бошқа — 

außer dem Haus; темирдан — aus dem Eisen; Ленин фақат   жўналиш  келишигида 

ишлатиладиган махсус предлоглар-нинг хар бирининг қўлланиши ўзбек тилининг 

чиқиш келишигига мос келавермайди. Масалан: nach, aus, von, entgegen каби 

предлогларнинг ишлатилишидаги маънолари чиқиш келишиги билан мос келади: 

nach der Stunden — дарсдан кейин, (лекин: nach Moskau — Москвага); aus dem Eisen—



темирдан; von deinem Vortrag—ceнинг докладингдан (сенинг докладинг хақида); 

entgegen seinem Веfehl — унинг буйруғига қарамасдан. Аммо немис тили жўналиш  

келишигида қўлланадиган баъзи преллогларнинг маънолари чиқиш келишиги 

маъносига мос келмайди. Масалан: mit ва zu каби   жўналиш  келишиги билан 

қўлланадиган предлог маъноларини таққослаб  кўрайлик: 

  Mit dem Vater — отам билан; баъзан mit предлоги чиқиш келишиги маъносига тўғри 

келиши ҳам мумкин: Er ist zufrieden mit seiner Gesundheit.— У  ўзининг соғлигидан 

хурсанд; zu seinem Freund —  ўз дўстига. 

    Чиқиш келишигининг англатадиган маънолари қуйидагилардир: 

1) иш-ҳаракатнинг бошланиш, келиб чиқиш жойини англатади. Бу холат немис тилида 

мавжуддир. Немис тилида предлог билан кўлланган  Масалан: 

aus dem Saal — залдан; aus der Schule — мактабдан; 

2) иш-харакатнинг бошланиш пайтини, ўтган муддатини англатади. Чиқиш 

келишигининг бу маъно тури немис тилида ҳам қўлланади: Er war vom Morgen bis zum 

Abend beschäftigt. — У эрталабдан  кечгача банд бўлди; 

3) предметнинг нимадан ишланганлигини билдиради. чиқиш келишигининг бу маъно 

тури ҳам немис тилида  ўз эквивалентига эга: aus der Baumwolle— пахтадан; aus dem 

Eisen — темирдан; aus der Seide — ипакдан; 

4) иш-харакатни англатиш учун восита   бўлган предметни англатади. 

durch den Wald gehen — ўрмондан (ўрмон орқали) ўтиб бормоқ; durch das   Fenster 

sehen — деразадан (дераза орқали) курмоқ; 

5) сабаб маъносини англатади: Wegen seiner Krankheit liegt er zu Zeit im Krankenhaus.— 

У касаллиги учун (касаллигидан) хозир касалхонага ѐтибди; 

6) тўдадан бирини, бутундан бўлагини билдиради. Чиқиш келишигининг бу маъно 

тури ҳам немис тилида мавжуд: Einer von den Studenten legte seine Prüfung 

ausgezeichnet ab. — Студентлардан бири имтихонни аъло бахо билан топширди; einen 

Schluck vom Tee nehmen — чойдан бир култум ичмоқ. 

7) Қурол-яроғ воситалари харакатини билдиради: Nach Feinden mit Kanonen  schliefien. 

— Тўплардан душманларга қарши ўт очмоқ. 

  

 



 

III. Хулоса. 

     Хозирги кунда тил ўрганиш  тил билиш энг мухим долзарб масаладир. Чунки тил 

ўргатаѐтга одам янги бир хаѐтга кираѐтган ѐки яратган бўлади.  Ўзбекистон хам 

ривожланаѐтган давлатлар қаторига кириб бормоқда. Хар сохада биринчиликка 

интилмоқда ва буни амалда исботламоқда. Бу албаттада узича бўлгани йўқ.  

    Бунга эришиш учун ,хар қандай давлатлар билан мулоқатга киришиш учун  кўп 

харакат қилиняпти. Бунга мисол қилиб чет  тилларга берилаѐтган этиборни айтиш  

мумкин. Прездентимиз И .А.Каримов 2012 йил 10 декабрда чиқарган қарорида хам яни 

― Хорижий тилларни янада ривожлантириш  хамда тилларни ўрганишни бошланғич 

синфлардан яни биринчи синфдан киритилган ‖.Бу жуду катта муваффаққиятдир‖. 

    Биз хам ўз олдимизга чет  тилини ўрганишимизни олдимизга мақсад қилиб олдик ва 

сўз берамизки авлодларни онгли, билимли, фаол, интизомли, дунѐ қарашини кенг, 

маданиятли шахсларни тарбиялаб етказишда ўз хиссамизни қўшамиз.    

     Шу мақсадда  мен  ―Немис   тилида келишик категорияси‖ мавзусини кенг миқѐсда 

ѐритишга ҳаракат қилдим. Қисқача айтганда  келишик категорияси отларнинг бошқа 

сўз туркумдаги сўзларга нисбатан бўлган муносабати бўлиб  предметларни ўртасидаги 

алоқаларни кўрсатади.  
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